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{1) Empfnger / Consignee / Destinataire @ Egangs: und Bearbeltungsvermerke / Remarks / LIEFERSCHEIN
!Magna PT S.p.A. Nostro N. ID.: (3} Nr.
Via dei Ciclamini 4 DE140809701 1397129
IT 70026 MODUGNO (BARI) Vs, N.ID.....: e foranp ate of delvery /
IT04886850728 22.07.19
(5) Lieferant / Supplier / Fournisseur {6) Fracht (7} Anlieferung (ist) Rachnung
fre | | urirei [ Waggon | Spediteur {8} Nr.
NF: 91000727 Euro Frachtgu| [ fremd. Fabreeve
ESKA A‘thomot 1V9 GmbH Eilgut ¢lgen. Fahrzeug
Lutherstr. 87 Expre ©)vom
D 09126 Chemnitz - post
(L‘ﬂ)r'Pe Zelchen /. § (1) Bestallung N/ your arder/ {15) Zusatzdaten des Bestellers (12} Unsere Abiteilung / our ref/ (13) Hausruf | (14) Unsere Auitrags-Nr. / atr No. / notre Na,
430 560003396301 Frau Halfter
17.07.19
{19} Versandart / shipment / Expédition {frel {20} unfrei Each‘ﬂe“}ae‘n'f.%’a‘ §a2" . {22) Versandzeichen / Marks / Marquage {23) Gesamtgewicht kg (24}
DHL Italy vedi brutto netto
X] in bas 240 196
(25) Versandanschrift / Shipping address / Destinatalre (26) Abladestelle
Magna Ttalia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248
27y |(28) Sachnummer**/ Drawing No./ | (29) Bezeichnung der Lieferung / Leistung / Description | {30) Menge / (31) (40} Empfangervermerke
{Pos.) Plan No. (21} Verpackungsart / Packing / Emballage [ Quantity / Quantité | Einheit | [Menge (Ist) + /- |Vermeke
1] 2009068310 6310 St
111343 PLS.%421352-M10X34 -10.9
PHR-MK-TS
Mez.caric. 15/4314 KLT4314 hellb 400 St
Numero lotto 00121860000
1/4314 KLT4314 hellb 310 81
Numer¢ lotto 00121860000
1/TBA-501568 Palettle
1/TBA-520922 Deckel
Hiermit versichert der Abhnehmer der WJre, dass
diese unmittelbar ins Ausland befdrdext wird.
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{42) Eingangsvermerke (43) Mengenpriifung (44) Girteprufung/Priifbericht (45) Empfanger {46} Rechnungspriifung
Datum
Name/Nr,




ivery Note
(remains with consignee at delivery)
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Mittente Nepartita VA » ¥ = » Data/ Date
Sender VAT-ID-No. T JUL"‘EQ 19
ESKA AUTOMOTIVE ‘GNEBH

BLANKENBURGSTR. 81
D-09114 CHEMNITZ

Indirizzo del luogo di carica (di ritiro) Ordine di trasporte

Collection address Order code KHY~EC-S1687 79

Condizioni di trasparto/Delivery temns | Indirizzo terminale
Terminal address

DHL HRUPTVOGEL INTERNATE

franco da franco fabbrica
TR T [ icimd. Llsos™ | KL TFPHAUSEN
Consignee VAI-1D-No. Dioa?;dnatu DE%;‘;%&BW £ DER UNITRRNS =

daal pagati doinonpagei | D—011 665 KL IPPHAUSEN
iacdpad [ Tel:+43 ISE04/377-28

MABNA PT S.F.A., FLANT MODUGND
i Dliee™| Fax:+49 35204/977-51

YIA DEI CICLAMINI 4 - s
I-70026 MODUGND X
Assicurazicne complementare N i
T o Additinna[transpol::tlnsurance Té’;ﬂ%ﬁ'ﬁ*ﬁeﬁﬁi 144189
ndirizzo di consegna delta merce
Delivary addresseg E];L Dx
- | T léifetlimer:l:i de; diente
Valuta Valore da assicucare | Customer’s reierence
Cumenty Valug for m%' P14
Teppinal di amivo Numero telefonico
Destipdtan germinal Contact tel. + 39 /.B0 5315811
Marche e numeri . Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value (with currency)
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Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EURCCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



